Acts 13:31



 is the nominative subject from the masculine singular relative pronoun HOS, meaning “Who” and referring to Jesus.  Then we have the third person singular aorist passive indicative from the verb HORAW, which means “to appear; be seen.”


The aorist tense is a constative/historical aorist, which views the entire past action as a fact.


The passive voice indicates that Jesus received the action of appearing or being seen by others.


The indicative mood is declarative for a simple statement of fact and reality.

This is followed by the preposition EPI plus adverbial accusative of measure of extent of time from the feminine plural noun HĒMERA with the accusative feminine plural adjective POLUS, meaning “for or over many days” (BDAG, p. 367).

“Who appeared over many days”
 is the dative of indirect object from the masculine plural articular aorist active participle of the verb SUNANABAINW, which means “to come/go up with Mk 15:41; Acts 13:31.”


The article is used as a relative pronoun with an embedded demonstrative pronoun, translated “to those who.”

The aorist tense is a constative/historical aorist, which views the entire past action as a fact.


The active voice indicates that the disciples of Jesus produced the action.


The participle is circumstantial.

Then we have the instrumental of association
 from the third person masculine singular personal use of the intensive pronoun AUTOS, meaning “with Him.”  This is followed by the preposition APO plus the ablative of origin from the feminine singular article and proper noun GALILAIA, which means “from Galilee.”  Then we have the preposition EIS plus the accusative of place from the feminine singular proper noun HIEROSOLUMA, which means “to Jerusalem.”

“to those who came up with Him from Galilee to Jerusalem,”

 is the qualitative relative pronoun HOSTIS, which is often used in place of the simple relative HOS and indicates that the persons belong to a certain class or category of individuals.  It means “such ones who; the very ones who” and refers to “those who” in the previous statement.  Then we have the temporal adverb NUN, meaning “now.”  This is followed by the third person plural present active indicative from the verb EIMI, which means “to be: they are.”


The present tense is a descriptive and aoristic present for what is now going on.


The active voice indicates that the disciples are producing the action of being something.


The indicative mood is declarative for a simple statement of fact and reality.

Then we have the predicate nominative from the masculine plural noun MARTUS and the possessive genitive from the third person masculine singular personal use of the intensive pronoun AUTOS, meaning “His witnesses.”  Finally, we have the preposition PROS plus the accusative of place/direction from the masculine singular article and noun LAOS, meaning “to the people” and referring to the people of Israel.

“the very ones who are now His witnesses to the people.”

Acts 13:31 corrected translation
“Who appeared over many days to those who came up with Him from Galilee to Jerusalem, the very ones who are now His witnesses to the people.”
Explanation:
1.  “Who appeared over many days”

a.  The subject of this statement is the resurrected humanity of Christ.  It is our Lord who appeared and was seen by many others over a period of many days.  The many days refers to the forty days between His resurrection and ascension.



(1)  There were fifty days from the Jewish feast of Passover to the Jewish feast of Pentecost.  “The one-day Feast of Pentecost was celebrated on the fiftieth day after the Passover sabbath (Ex 23:16; 34:22; Lev 23:15–21; Num 28:26–31; Dt 16:9–12).”



(2)  There was a ten day period from our Lord’s ascension until Pentecost based on the statement of Acts 1:3, “To whom also He presented Himself as being alive after He suffered by many convincing proofs, appearing to them for forty days and speaking about the things concerning the kingdom of God.”

b.  The recorded appearances of the resurrected Christ are as follows:



(1)  Mary Magdalene, Mk 16:9; Jn 20:18.


(2)  The women, Mt 28:9.


(3)  Simon Peter, Lk 24:34.


(4)  Two disciples, Lk 24:13-31.


(5)  Apostles, except Thomas, Jn 20:19, 24.


(6)  Apostles, Thomas being present, Jn 20:26.


(7)  Apostles at the sea of Tiberias, Jn 21:1.


(8)  Apostles in Galilee, Mt 28:16-17.


(9)  About five hundred brethren, 1 Cor 15:6.


(10)  James, the Lord’s half-brother, 1 Cor 15:7.


(11)  All the Apostles: Lk 24:51; Acts 1:9; 1 Cor 15:7.



(12)  Paul, 1 Cor 15:8.

2.  “to those who came up with Him from Galilee to Jerusalem,”

a.  This refers to our Lord’s disciples, his mother and brothers (at least James and perhaps Jude).  We really don’t have an exact number of those who followed Jesus from Galilee, but considering the number of Jews who would have come from Galilee to Jerusalem for Passover, it could easily include the five hundred brethren mentioned in 1 Cor 15:6.  And even if our Lord’s appearance to these five hundred brethren occurred in Galilee around the same time that He appeared to the disciples at the Sea of Tiberias (Jn 21:1-2, “After these things Jesus manifested Himself again to the disciples at the Sea of Tiberias, and He manifested Himself in this way.  Simon Peter, and Thomas called Didymus, and Nathanael of Cana in Galilee, and the sons of Zebedee, and two others of His disciples were together.”), this phrase does not have to mean that He appeared to these five hundred believers while they were in Jerusalem.  They could have come with the disciples to Jerusalem, returned with them to Galilee for the several weeks between Passover and Pentecost, and Jesus could have appeared to them while they were all in Galilee.


b.  However, the main thrust of this statement refers to the only the disciples, because of the qualifying statement in the next clause.


c.  Paul’s emphasis here is that the resurrected humanity of Jesus, the Christ, appeared over an extended period of time to at least eleven eyewitnesses.  He appeared to those who had known Him the longest and the best, that is, to those who could not be deceived.
  This is irrefutable evidence to the fact of His resurrection.  It wasn’t just a one time apparition, ghost, spirit, phantom, or vision.  He kept on appearing over a period of forty days, and eleven men all agreed to the reality of that fact that it was really Him and He was really alive like any other person.

3.  “the very ones who are now His witnesses to the people.”

a.  Paul then qualifies his previous statement, defining exactly who ‘those who came up with Him from Galilee’ are.  They are the very same ones who are now going all over Judea, Samaria, Galilee, Syria, and rest of the Roman Empire, and the rest of the world (Persia for example) to witness to the Jews of the diaspora about the resurrection of Christ and the fact that He was the promised Messiah of Israel.


b. The phrase “to the people” is somewhat technical referring to the Jews as the “people” of God.  Certainly the disciples are witnesses to Gentiles as well, just as Paul is doing here, but the principle is: “not only to the Jew first but also to the Gentile,” Rom 1:16.


c.  We have seen the story of the disciples’ witness to the people of Israel in the first seven chapters of this letter.


d.  Paul’s point here is that the eyewitnesses of the life, death, and resurrection of Jesus are witnessing to Jews everywhere about the person of Jesus as the Messiah of Israel.  This is the very thing which Paul is now also doing for these Jews and God-fearers in Pisidian Antioch.
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